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ÎÑÎÁËÈÂÎÑÒ² ÅÌÎÖ²ÉÍÎ-ÎÖ²ÍÍÎ¯ ËÅÊÑÈÊÈ 
ÒÀ ¯¯ Â²ÄÒÂÎÐÅÍÍß ÀÍÃË²ÉÑÜÊÎÞ ÌÎÂÎÞ 

(íà ìàòåð³àë³ òâîð³â Ò. Ã. Øåâ÷åíêà) 

Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ ýìîöèîíàëüíî-îöåíî÷íàÿ ëåêñèêà â ïîý-
òè÷åñêèõ ïðîèçâåäåíèÿõ Ò. Ã. Øåâ÷åíêî. Ïðîàíàëèçèðîâàíà ðîëü è ïåðåâîä 
äàííîé ëåêñèêè íà àíãëèéñêèé ÿçûê. Èññëåäóþòñÿ ñïîñîáû è ïóòè ïåðåâî-
äà ðåàëèé, ñðàâíåíèé, ýìîòèâíîé ëåêñèêè. 

Êëþ÷åâûå ñëîâà: ýêñïðåññèâíûå ñðåäñòâà, ýìîöèîíàëüíî-ýêñïðåññèâ-
íàÿ ëåêñèêà, ýìîöèè, ðåàëèÿ, óìåíüøèòåëüíûå ñóôôèêñû. 

The article deals with emotive lexical units in T. Shevchenko’s poetry The 
role and translation of these lexical units are analyzed. The ways of translation of 
realias, emotive lexicon are considered. 

Key words: expressive means, emotional-evaluation lexics, emotions, realia, 
deminutive suffixes. 

Ìîâà ó ñâî¿é êîìóí³êàòèâí³é ôóíêö³¿ ñëóæèòü ëþäèí³ íå ò³ëüêè äëÿ 
âèðàæåííÿ äóìêè, àëå é äëÿ âèðàæåííÿ éîãî ñóá’ºêòèâíîãî ñòàâëåííÿ äî 
âèñëîâëåíîãî — ïî÷óòòÿ, îö³íêè, âîë³, åìîö³¿. À öå âñå: âîëÿ, åìîö³¿, îö³í-
êè º ôàêòîðîì ó ï³çíàíí³ ëþäèíîþ ä³éñíîñò³. Ëþäñüêà äóìêà ôîðìóºòüñÿ 
ó ìîâëåíí³, îòîæ ìîâëåííºâà ä³ÿëüí³ñòü, ÿêà ïî-ð³çíîìó åêñïðåñèâíî çà-
áàðâëåíà, ðåçóëüòàò ä³ÿëüíîñò³ åêñïðåñèâíî¿ ôóíêö³¿ ìîâè. Åêñïðåñèâíà 
ôóíêö³ÿ ìîâè — öå çäàòí³ñòü âèðàæàòè åìîö³éíèé ñòàí òîãî, õòî ãîâî-
ðèòü, éîãî ñóá’ºêòèâíå ñòàâëåííÿ äî ïðåäìåò³â ³ ÿâèù ä³ÿëüíîñò³ [1: 76]. 

Çíà÷åííÿ ñëîâà ìàº ïåâí³ åêñïðåñèâíî-åìîòèâí³, îö³íî÷í³ â³äò³í-
êè. Åìîö³éíî-îö³ííà ëåêñèêà — öå â³äîáðàæåííÿ åìîö³é ó ìîâëåíí³. 
ßê ìè áà÷èìî, ïðîáëåìà åìîòèâíîñò³ çàâæäè ö³êàâèëà ë³íãâ³ñò³â. Öÿ 
ïðîáëåìà º àêòóàëüíîþ ³ çàðàç, ¿é ïðèä³ëÿºòüñÿ çíà÷íà óâàãà ô³ëîëî-
ãàìè ñó÷àñíîñò³. 

Ìåòà äîñë³äæåííÿ âèâ÷åííÿ ôóíêö³îíóâàííÿ åìîòèâíî-îö³ííî¿ 
ëåêñèêè òà ¿¿ ïåðåêëàä àíãë³éñüêîþ ìîâîþ. Ïðîáëåìà âèêîðèñòàííÿ 
åìîòèâíî-îö³ííî¿ ëåêñèêè âèâ÷àëàñÿ òàêèìè ë³íãâ³ñòàìè, ÿê ªðìî-
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ëåíêî Ñ. Ñ., Ëóêüÿíîâà Í. À., Ïèëèíñüêèé Ì. Ì. Ôåäîðîâ À. ². òà 
³íø³. Ïðåäìåò äîñë³äæåííÿ — óêðà¿íñüêà òà àíãë³éñüêà åìîòèâíà ëåê-
ñèêà. Îá’ºêò — åìîòèâíî-îö³ííà ëåêñèêà ó òâîðàõ Ò. Øåâ÷åíêà òà ¿õ 
ïåðåêëàäàõ àíãë³éñüêîþ ìîâîþ. 

Âèêîðèñòàííÿ åìîòèâíî-îö³ííî¿ ëåêñèêè â ïîåç³ÿõ Ò. Øåâ÷åí-
êà çóìîâëåíå ñîö³àëüíèì ñïðÿìóâàííÿì öèõ òâîð³â. Æàõëèâ³ óìîâè 
æèòòÿ òà ïðàö³ ñåëÿíñòâà, ïðîñòèõ ëþäåé, íåùàäíèé îáìàí ³ ïî-
ãðàáóâàííÿ ïðîñòèõ ëþäåé — âñå öå ñòàëî ïðåäìåòîì âèñâ³òëåííÿ â 
ïîåç³¿ Òàðàñà Ùåâ÷åíêà. Ïðàãíó÷è ïðîáóäèòè íàðîäíó ñâ³äîì³ñòü, 
âèêëèêàòè íåòåðïèìå ñòàâëåííÿ äî ñòðàøíèõ óìîâ æèòòÿ, ïîåò çìà-
ëüîâóº êàðòèíè ìèíóëîãî. Çîáðàæóþ÷è çíåäîëåíèõ ñåëÿí-òðóäàð³â, 
Ò. Øåâ÷åíêî â³ðèòü ó ¿õíº ùàñëèâå ìàéáóòíº. Ñàìå òàêîìó çîáðàæåí-
íþ ä³éñíîñò³ â ïîåç³ÿõ Ò. Øåâ÷åíêà ï³äïîðÿäêîâàíå ôóíêö³îíóâàí-
íÿ åìîö³éíî-îö³ííî¿ ëåêñèêè. Ðàçîì ç ³íøèìè ìîâíèìè çàñîáàìè 
ëåêñåìè åìîö³éíî-îö³ííîãî çì³ñòó äîïîìàãàþòü ðåàë³çóâàòè îáðàçíó 
ñèñòåìó, ÿêà ëåæèòü â îñíîâ³ õóäîæíüîãî òâîðó. 

Äëÿ çìàëþâàííÿ òèïîâèõ îáðàç³â çíåäîëåíèõ ëþäåé Øåâ÷åíêî äî-
áèðàº âåëèêó ê³ëüê³ñòü îö³ííèõ ëåêñåì íåãàòèâíîãî çì³ñòó. Öå ñëîâà, ÿê³ 
ñâîºþ ñåìàíòèêîþ â³ïîâ³äàþòü ðåàë³ÿì, ùî çäàòí³ îðãàí³÷íî, çàâäÿêè 
âëàñíèì âëàñòèâîñòÿì âèêëèêàòè íåïðèºìí³ â³ä÷óòòÿ: òóãà, ëàòàíèé 
òàëàí, ëèõà ãîäèíà, íåäîìó÷åíèé âàðíàê, íåáîãà, ñòàð³ î÷³ çàñìó÷åí³, 
óáîãèé, íåâîëüíèê, ÷óæèíà, íåâîëÿ, ëþòå ãîðå, çëîä³¿, ñëüîçè. 

Íàçâàí³ ëåêñåìè ðîçòàøîâàí³ â öåíòð³ âèñëîâëþâàííÿ, íåñó÷è 
íà ñîá³ âåëèêå íàâàíòàæåííÿ ñóìíèõ ñîö³àëüíî çàãîñòðåíèõ ïîä³é òà 
ôàêò³â. 

² ñïî÷èíóòü íåâîëüíè÷³ 
Óòîìëåí³ ðóêè, 
² êîë³íà â³äïî÷èíóòü 
Êàéäàíàìè êóò³ [7: 275]. 

The toil-worn weary bondsmen’s hands 
That day will rest at ease. And from their iron fetter-bands 
Their legs will be released [7: 275]. 

Ìèíàþòü äí³, ìèíàº ë³òî, 
Óêðà¿íà çíàé ãîðèòü; 
Ïî ñåëàõ ãîë³ ïëà÷óòü ä³òè, 
Áàòüê³â íåìàº [7, 98]. 

The days go by, the summer wanes, 
And the Ukraine is still ablaze 
In hamlets hungry children wail — 
Their parents gone [7: 98]. 
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Òàêèé êîíòåêñò ÷àñòî íàñè÷åíèé ö³ëèìè ñèíîí³ì³÷íèìè ãí³çäàìè 
íåãàòèâíèõ îö³ííèõ ëåêñåì, çîñåðåäæåííÿ ÿêèõ ñòâîðþº ïðàâäèâó 
êàðòèíó ä³éñíîñò³. 

Íóäüãà éîãî çàäàâèëà 
Íà ÷óæîìó ïîë³, 
Â ÷óæó çåìëþ ïîëîæèëà: 
Òàêà éîãî äîëÿ! [7: 111] 

He died in foreign parts 
In foreign earth his bones were laid: 
So hopeless was his lot [7: 111]. 

Îòàê ì³é ñèíó, äðóæå ì³é ºäèíèé, 
Òàê ³ çàãèíó íà ÷óæèí³ 
Â íåâîë³ [7: 233]. 

Thus I’ll die, 
My son, one and only friend, 
Away from home in the strange land 
An outlaw [7: 233]. 

Ïîð³âíþþ÷è îðèã³íàë òà àíãë³éñüêèé ïåðåêëàä, ìîæíà çàçíà÷èòè, 
ùî ïåðåêëàäà÷ íå äóæå âäàëî ïåðåäàº òàê³ êëþ÷îâ³ ñëîâà “íóäüãà éîãî 
çàäàâèëà”, à ñàìå “he died in foreign parts”. Îïóùåíå ñëîâî “Íóäüãà”, 
ÿêå íåñå îñíîâíå íåãàòèâíå íàâàíòàæåííÿ ó öüîìó ðÿäêó, ùî ðîáèòü 
á³äí³øèé àíãë³éñüêèé ïåðåêëàä. “Íóäüãà çàäàâèëà” ïåðåäàºòüñÿ íåé-
òðàëüíèì he died. Ó äðóãîìó ïðèêëàä³ åìîö³éíà ëåêñåìà “çàãèíó” ïå-
ðåêëàäåíî íåéòðàëüíèì ñëîâîì “die”. 

À åìîö³éí³ ëåêñè÷í³ îäèíèö³ “÷óæå ïîëå”, “÷óæèíà” ïåðåäàºòüñÿ 
íåéòðàëüíèì ñëîâîñïîëó÷åííÿì “strange land”. 

Äîäàòêîâó åìîòèâíî-îö³ííó ôóíêö³þ âèêîíóþòü ïîð³âíÿííÿ 
ÿê îäèí ç åëåìåíò³â ñëîâåñíî¿ ðåàë³çàö³¿ ñþæåòó. Ïîð³âíÿííÿ ó ìîâ³ 
Ò. Øåâ÷åíêà — öå çàñ³á òèï³çàö³¿, ñïðÿìîâàíèé íà ñòâîðåííÿ îáðàçó â 
øèðîêîìó ðîçóì³íí³ öüîãî ñëîâà — íà çìàëþâàííÿ êàðòèí æèòòÿ, òè-
ï³çàö³¿ ïåðñîíàæ³â. Äëÿ òâîð÷îñò³ ïîåòà õàðàêòåðíèì º âèêîðèñòàííÿ 
ïîð³âíÿíü ÿê çàâåðøàëüíîãî øòðèõà äî ðàí³øå ñòâîðåíî¿ ñëîâåñíî¿ 
êàðòèíè. ßê ïðàâèëî, öå êàðòèíè, íàñè÷åí³ îö³ííèìè ëåêñåìàìè ç 
íåãàòèâíèì çíà÷åííÿì, âîíè âæå ì³ñòÿòü ó ñîá³ ïåâíó ³äåþ, à ïîð³â-
íÿííÿ ï³äñèëþº ¿¿. 

À òèì ÷àñîì 
Âèðîñëà ìîãèëà, 
À íàä íåþ îðåë ÷îðíèé 
Ñòîðîæåì ë³òàº. 
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² ïðî íå¿ äîáðèì ëþäÿì 
Êîáçàð³ ñï³âàþòü [7: 46]. 

O’er the mound an eagle watches, 
Black-winded menacing, 
And of all that passes the minstrels 
In their songs they sing [7: 46]. 

Ó ïåðåêëàä³ íå çáåðåæåíî ïîð³âíÿííÿ, ùî, íà íàøó äóìêó, ïðè-
ìåíøóº åìîö³éí³ñòü îðèã³íàëó. Ó äðóãîìó âèïàäêó ïåðåêëàäà÷ á³ëüø 
òî÷íî ïåðåäàº åìîö³éíèé çàðÿä ðÿäê³â: 

Íåõàé äóìêà, ÿê òîé âîðîí, 
Ë³òàº òà êðÿ÷å [7: 47]. 

By night 
And by day my thoughts are ravens, 
Let them croak [7: 47]. 

Ñåðåä õóäîæí³õ ïîð³âíÿíü Ò. Øåâ÷åíêî çíàõîäèòü ÷èìàëî ïîñò³é-
íèõ, ÿê³ øèðîêî ³ñíóþòü â óñí³é íàðîäí³é òâîð÷îñò³. Ïîðÿä ³ç ³íøèìè 
îö³ííèìè ìîâíèìè çàñîáàìè âîíè âèêîíóþòü çîáðàæàëüíó ôóíêö³þ: 

Ó òóìàí³, íà ìîãèë³, 
ßê òîïîëÿ, ïîõèëèëàñü 
Ìîëîäèöÿ ìîëîäàÿ [7: 161]. 

On a mound in musty enfolded? 
To her breast a bundle holding 
Stood a woman, young and wistful 
Like a poplar [7: 161]. 

Ïåðåêëàäà÷ âäàëî çàñòîñîâóº êàëüêóâàííÿ äëÿ îïèñó îáðàçó ìîëî-
äî¿ ä³â÷èíè. 

Âäàëî ï³ä³áðàí³ ïîð³âíÿííÿ º âèÿâîì àâòîðñüêîãî ñòàâëåííÿ äî 
ïåâíèõ ïîä³é, ä³éîâèõ îñ³á, ¿õ â÷èíê³â. Ó àâòîðà õóäîæíº ïîð³â-
íÿííÿ ñïðèÿº ðåàë³çàö³¿ ³äå¿ ïðî ïîòðåáó íåòåðïèìî ñòàâèòèñÿ äî 
áåçïðàâíîñò³ íàðîäó, âèðàæàº âåëèêó ñèìïàò³þ äî òðóäÿùî¿ ëþ-
äèíè. 

Ìîâ ñèçàÿ ãîëóáîíüêà 
Ñåëî îáëåò³ëà [7: 219]. 

Like a gentle, little dove 
She flew about from home to home [7: 219]. 

Ìîâ ÿáëó÷êî â ñàäî÷êó 
Êîõàëàñü äèòèíà [7: 214]. 

Like a tender little stalk 
Grew the baby in her care [7: 214]. 
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Ïåðåêëàäà÷ íàìàãàºòüñÿ çáåðåãòè ïîð³âíÿííÿ â àíãë³éñüêîìó ïå-
ðåêëàä³. Ó ïåðøîìó âèïàäêó ïîð³âíÿííÿ äóæå áëèçüêå äî îðèã³íàëó. 
Àëå â äðóãîìó ïðèêëàä³ ïåðåêëàäà÷ çì³íþº ³ìåííèê “ÿáëó÷êî” íà 
“ñòåáëî”, ùî íå º àäåêâàòíèì ïåðåêëàäîì. 

Ó çîáðàæåíí³ òèïîâèõ îáðàç³â ãíîáèòåë³â íàðîäó Ò. Øåâ÷åíêî âè-
êîðèñòîâóº àáñîëþòíî ïðîòèëåæí³ îáðàçí³ ïîð³âíÿííÿ. Ó íèõ — íå-
íàâèñòü, ïðåçèðëèâå ñòàâëåííÿ äî ïàí³â, åêñïëóàòàòîð³â. 

... îáîê éîãî 
Öàðèöÿ íåáîãà, 
Ìîâ îïåíüîê çàñóøåíèé 
Òîíêà, äîâãîíîãà, 
Òà ùå é íà ëèõî, ñåðäåøíà, 
Õèòà ãîëîâîþ [7: 140]. 

…and at his side 
His empress struts and preens, 
All wrinkled like a dried-up prune 
And like a beanpole lean, 
While every time she steps, her head 
Goes jiggling on her neck [7: 140]. 

Ñòàðøèíà ïóçàòà 
Ñòî¿òü ðÿäîì: ñîïå, õðîïå, 
ßê ³íäèêè ³ íà äâîð³ 
Êîñî ïîãëÿäàëà [7: 145]. 

The lords were standing all 
Panting, snoring, short of breath 
Big-bellied puffed with pride 
Like turkey gobblers and each one 
Askance the doorway eyed [7: 145]. 

Òàêå ïîð³âíÿííÿ, ÿê “îïåíüîê çàñóøåíèé”, ïåðåäàºòüñÿ àíãë³é-
ñüêîþ ìîâîþ òàêîæ ïîð³âíÿííÿì, àëå “ÿê âèñóøåíà ñëèâà”, ÿê “òè÷êà 
äëÿ êâàñîë³”. Óêðà¿íñüêå ïîð³âíÿííÿ “ÿê ³íäèêè” ïåðåäàºòüñÿ òàêèì 
ñàìèì ïîð³âíÿííÿì “like turkey gobblers.” Â àíãë³éñüêîìó ïåðåêëàä³ 
òàêîæ ï³ä³áðàí³ ïîð³âíÿííÿ ç íåãàòèâíèì çíà÷åííÿì äëÿ çîáðàæåííÿ 
ïàí³â. 

Ôóíêö³þ ñâîºð³äíîãî ïîð³âíÿííÿ â ïîåç³ÿõ Ò. Øåâ÷åíêà âèêîíóº 
ïðèêëàäêà, äå åêñïðåñ³ÿ ïîð³âíÿííÿ äîäàºòüñÿ äî çì³ñòó îñíîâíîãî 
ñëîâà, ÿêå ìîæå áóòè íåéòðàëüíèì àáî íåñå â ñîá³ òàêîæ ïåâíèé åìî-
ö³éíèé çàðÿä. Ó êîíòåêñò³ øåâ÷åíêîâèõ ïîåç³é îäèíî÷íå ïîð³âíÿí-
íÿ äîïîìàãàº âèä³ëèòè ïåâíó îñîáëèâ³ñòü çîáðàæóâàíîãî îáðàçó àáî 
ïåðåäàº ñòàâëåííÿ àâòîðà äî ñâî¿õ ãåðî¿â, ôàêò³â, ïîä³é. Ïåðåêëàäà÷ 



208

íàìàãàºòüñÿ ïåðåäàòè ö³ ïðèêëàäêè-ïîð³âíÿííÿ. ²íêîëè öå âäàºòüñÿ 
äîáðå, ïåðåêëàä äóæå ÿñêðàâî ïåðåäàº óêðà¿íñüê³ ðåàë³¿: 

À ìîæå, ¿é ëåãøå áóäå íà ò³ì ñâ³ò³, 
ßê õòî ïðî÷èòàº ò³ ñëüîçè-ñëîâà... [7: 99)]. 

Its ordeal may be softened 
If someone will read these word-teardrops [7: 99]. 

ßê ñîí-òðàâà ïðè äîëèí³ 
Âíî÷³ ðîçöâ³òàº... [7: 208]. 

How the dream-flower in the valley 
Opens in the summer night [7: 208]. 

Ç öèõ ïðèêëàä³â áà÷èìî, ùî ïåðåêëàäà÷ çàì³íþº ñëîâà-ïðèêëàäêè 
ïðîñòèì ïîð³âíÿííÿì: 

Äí³ïð ìîâ ï³äñëóõàâ: øèðîêèé òà ñèí³é, 
Ï³äíÿâ ãîðè-õâèë³ [7: 83]. 

The Dnieper seemed to hear him, for the mighty stream 
The waves upon its back like lofty mountains raised [7: 83]. 

Êð³ì íàâåäåíèõ ïðèêëàä³â, ó ïîåç³ÿõ çóñòð³÷àþòüñÿ òàê³ ïðèêëàä-
êè: áðàòè-çàïîðîæö³ — Cossack lads; ðîñà-ñëüîçè — tears the purest 
dew; òðóòà-ç³ëëÿ — poison grass; òóð-áóéâîë — a savage boar. 

Â³äïîâ³äíèé ñòèë³ñòè÷íèé åôåêò ó ïîåç³ÿõ Ò. Øåâ÷åíêà ÷àñòî äî-
ñÿãàºòüñÿ çà äîïîìîãîþ ðÿäó åêñïðåñèâíî çàáàðâëåíèõ ñèíîí³ì³â. 
Öå ñïðèÿº ï³äñèëåííþ, âèä³ëåííþ ÿêî¿ñü ïåâíî¿ ðèñè çîáðàæóâàíî-
ãî, ïðîÿâó ïåâíî¿ ðèñè, îñîáëèâîñò³ õàðàêòåðó. Âäà÷³ ãåðîÿ. ßñêðàâèì 
ïðèêëàäîì òàêîãî âæèâàííÿ ñèíîí³ì³â º çîáðàæåííÿ êàðòèí æèòòÿ 
á³äíÿê³â. 

Íóäüãà éîãî çàäàâèëà 
Íà ÷óæîìó ïîë³, 
Â ÷óæó çåìëþ ïîëîæèëà: 
Òàêà éîãî äîëÿ! [7: 110] 

He died in foreign parts 
In foreign earth his bones were laid: 
So hopeless was his lot [7: 110]. 

ßê áà÷èìî, ïåðåêëàäà÷ó âäàëîñÿ çíàéòè â³äïîâ³äí³ ñèíîí³ìè äëÿ 
çîáðàæåííÿ íåùàñíî¿ äîë³ á³äíÿêà (foreign parts, foreign earth, bones 
were laid). 

Ñóìíî, ñóìíî ñåðåä íåáà 
Ñÿº á³ëîëèöèé. 
Ïîíàä Äí³ïðîì êîçàê ³äå, 
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Ìîæå, ç âå÷³ðíèö³ 
²äå ñóìíèé, íåâåñåëèé 
Ëåäâå íåñóòü íîãè [7: 82]. 

High in the sky the silver moon 
Shed melancholy light. 
Beside the Dniper, a young man 
Is walking in the night, 
It may be from a party gay. 
But why is he so sad [7: 82]. 

Ó äðóãîìó àíãë³éñüêîìó ïåðåêëàä³ íå çîâñ³ì äîáðå ï³ä³áðàí³ ñèíî-
í³ìè äëÿ ïåðåäà÷³ ñóìó. 

Òèïîâèì ÿâèùåì ó òâîð÷îñò³ Ò. Øåâ÷åíêà º âèêîðèñòàííÿ àíòîí³-
ì³÷íîãî ïðîòèñòàâëåííÿ îö³ííèõ ñë³â ó îäí³é ôðàç³. Ðîçòàøîâàíå íà 
áëèçüê³é â³äñòàí³, âîíî óâèðàçíþº çì³ñò, â³ä³ãðàº â õóäîæíüîìó çàäóì³ 
ÿñêðàâó ñòèë³ñòè÷íó ðîëü: 

Ãîíòà ãëÿíå, 
Ãëÿíå — óñì³õíåòüñÿ. 
Ñòðàøíî, ñòðàøíî óñì³õàâñÿ 
Íà ñòåï îãëÿäàâñÿ [7: 108]. 
He raised his eyes and smiled — 

A smile most awful to behold. 
He looked back on the field [7: 108]. 
À ÿ äèâëþñü, ïîãëÿäàþ, 
Ñì³þñÿ ñëüîçàìè [7: 62]. 
I watch the dashing Cossack dance 
And laugh through brimming tears [7: 62]. 

Ïåðåêëàäà÷ íàìàãàºòüñÿ òî÷íî ïåðåäàòè àíòîí³ì³÷íå ïðîòèñòàâ-
ëåííÿ àíãë³éñüêîþ ìîâîþ, ³ ÷àñòêîâî öå âäàºòüñÿ. Ïðè ïåðåêëàä³ 
âòðà÷àºòüñÿ ïîâòîð “ñòðàøíî, ñòðàøíî”, â³í çàì³íÿºòüñÿ âèùèì ñòó-
ïåíåì ïîð³âíÿííÿ “most awful”. 

Ïåðåïëåò³ííÿ ð³çíèõ ñåìàíòèêî-ñòèë³ñòè÷íèõ çàñîá³â çóñòð³÷àºòü-
ñÿ ó êîíòðàñòíèõ çîáðàæåííÿõ ÷óäîâèõ ïåéçàæ³â ³ æàõëèâèõ êàðòèí 
òÿæêîãî æèòòÿ íàðîäó. Íà ôîí³ ãàðíî¿ ïðèðîäè ùå ñòðàøí³øèì ïî-
ñòàº ñâ³ò íåäîë³ é çëèäí³â, ó ÿêîìó æèâóòü ³ ä³þòü ãåðî¿ Ò. Øåâ÷åíêà. 
Ó òàêèõ òåêñòàõ îäèí òèï ëåêñèêè (ïîçèòèâíî çàáàðâëåíî¿) çì³íþºòü-
ñÿ ³íøèì (íåãàòèâíî-îö³ííèì), ï³äêðåñëþþ÷è ïðîòèëåæí³ñòü æèòòº-
âèõ ÿâèù, ïî÷óòò³â, äóìîê, ëþäñüêèõ õàðàêòåð³â òîùî. 

×îãî òàê âåñåëî áóëî? 
Ãîñïîäíº íåáî, ³ ñåëî, 



210

ßãíÿ, çäàºòüñÿ, âåñåëèëîñü! 
² ñîíöå ãð³ëî, íå ïåêëî! 
Òà íåäîâãî ñîíöå ãð³ëî, íå äîâãî ìîëèëîñü... 
Çàïåêëî, ïî÷åðâîí³ëî 
² ðàé çàïàëèëî [7: 230]. 

Oh why such bliss so filled me there? 
The sky seemed bright, the village fair, 
The very lamb seemed to rejoice! 
The sun’s rays warmed but did not scar! 
But not for long the sun stayed kind. 
Not long in bless I prayed. 
It turned into a ball of fire 
And set the world ablaze [7: 230]. 

Ïîðÿä ç âåëè÷åçíîþ ê³ëüê³ñòþ íåãàòèâíèõ îö³ííèõ ëåêñåì â ïî-
åç³ÿõ ïîáóòóþòü óòâîðåííÿ ³ç çíàìåííî-åìîö³éíèìè ñóô³êñàìè. Çà 
äîïîìîãîþ öèõ ëåêñåì ïèñüìåííèê ñòâîðþº øèðîêó é áàãàòîáàðâ-
íó ãàìó ïî÷óòòºâèõ âèñëîâëþâàíü. Ñóô³êñàëüí³ óòâîðåííÿ ç ïîçè-
òèâíîþ îö³ííîþ ñåìàíòèêîþ ÷àñòî íàçèâàþòü áóäåíí³, çâè÷àéí³ 
ðåàë³¿, ïðîòå ¿õ óæèâàííÿ ñâ³ä÷èòü ïðî ëàñêàâå, ëþáîâíå ñòàâëåííÿ 
ìîâöÿ äî ïðåäìåòà ìîâëåííÿ. Ó ñòàâëåíí³ äî ðåàë³é íàâêîëèøíüîãî 
ñâ³òó, ó ñòàâëåíí³ äî ëþäåé çâó÷àòü ëàñêàâ³ é í³æí³ ñëîâà: í³÷êà — 
night, ç³ðîíüêè — stars, ÿíãåëÿòêî — the angel, ðó÷èö³ — hands, øà-
ïî÷êà — cap, ñâ³÷å÷êà — candle, ñîíå÷êî — sun, îíó÷îê — grandson, 
³ ò. ä. Àíàë³çóþ÷è óêðà¿íñüê³ ³ìåííèêè ç ïåñòëèâèìè ñóô³êñàìè òà 
¿õ ïåðåäà÷ó àíãë³éñüêîþ ìîâîþ, ìîæíà çàçíà÷èòè, ùî çäåá³ëüøî-
ãî âîíè ïåðåäàþòüñÿ çà äîïîìîãîþ ³ìåííèê³â áåç çìåíøóâàëüíèõ 
ñóô³êñ³â. ² ò³ëüêè äåÿê³ ç íèõ ïåðåäàþòüñÿ îïèñîâî, ³ äî ³ìåííèêà â 
àíãë³éñüêîìó ïåðåêëàä³ äîäàþòüñÿ ñëîâà poor, tiny, little, old, young, 
darling òà ³íø³. 

Ç ñîáàêàìè, ì³é ñèíî÷êó, 
Êîõàéòåñÿ íàäâîð³ [7: 36]. 

Outdoors with dogs, my sorry mite, 
Without a bed or roof! 

Êàòåðèíî, ñåðöå ìîº! [7: 19]. 
Oh, Katerina, my poor dear! [7: 19]. 

Äèòÿ ìîº! Ì³é ñèíî÷êó, 
Íåõðåùåíèé ñèíó! [7: 161] 

I have a son, a tiny child. 
A soul unnamed and unbaptized! 

² âíó÷àòàì ³ç êëóíî÷êà 
Ãîñòèíö³ âèéìàëà: 
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² õðåñòèêè, é äóêàò÷èêè, 
É íàìèñòà ðàçî÷îê 
ßðèíî÷ö³... [7: 180]. 

And then she took out of the bag 
The gifts she brought for them from Kiev: 
Little crosses, holy medals, 
A string of beads for young Irene … [7: 180]. 

Ìîæíà ïîáà÷èòè, ùî àíãë³éñüêà ìîâà á³äí³øà íà çìåíøóâàëü-
í³ ñóô³êñè, òîìó àâòîð âäàºòüñÿ äî îïèñîâèõ ïåðåêëàä³â: ì³é ñèíî÷-
êó — my sorry mite, ì³é ñèíî÷êó — tiny child, ñåðöå ìîº — my poor dear, 
ßðèíî÷êà — young Irene. Ïðèñâ³éíèé ïðèêìåòíèê my, à òàêîæ ïðè-
êìåòíèêè tiny, sory, poor, dear, young — ïåðåäàþòü çíà÷åííÿ ïåñòëè-
âîñò³, í³æíîñò³ â àíãë³éñüê³é ìîâ³, ê³ëüê³ñòü çìåíøóâàëüíèõ ñóô³êñ³â 
â àíãë³éñüê³é ìîâ³ íåâåëèêà, òîìó ó ïåðåêëàäàõ ìè çóñòð³÷àºìî òàêèõ 
àíãë³éñüêèõ ñë³â äóæå ìàëî: 

Âèãëÿíü æå ïòàøêî, 
Ìîº ñåðäåíüêî! [7: 70]. 

Come out and meat me, 
Tonight, my sweetling! [7: 70]. 

Ñëîâî sweetling ïåðåäàº í³æí³ñòü, ç ÿêîþ àâòîð çâåðòàºòüñÿ äî ãî-
ëîâíî¿ ãåðî¿í³. 

Ñåðåä òðàäèö³éíèõ çìåíøåíî-åìîö³éíèõ óòâîðåíü ÷àñòî çóñòð³-
÷àþòüñÿ íåçâè÷í³ çà íîâèçíîþ ³ ñâ³æ³ñòþ çâó÷àííÿ ñëîâà. Íà æàëü, 
ïåðåêëàäà÷ó íå çàâæäè òî÷íî âäàºòüñÿ ïåðåäàòè çìåíøóâàëüí³ ³ìåí-
íèêè àíãë³éñüêîþ ìîâîþ: 

ñâèòèíî÷êà — cloak;  âîðîæåíüêè — ill-wishers, 
òóìàíî÷êó — mist,   ñèçàÿ ãîëóáîíüêà — gentle little dove, 
÷óìà÷åíüêè — a band of carters. 
Îäíèì ç îñíîâíèõ çàñîá³â ðîçêðèòòÿ îö³íêè çîáðàæóâàíèõ ëþäåé 

³ ïîä³é ó ïîåç³ÿõ º ìîâà àâòîðà. Âîíà âèçíà÷àº îñíîâíèé òîí ðîçïî-
â³ä³, äàº îñíîâíó îö³íêó ïåðñîíàæàì ³ ôàêòàì. Òàêèì ÷èíîì, â³ä÷ó-
âàºòüñÿ ïîñò³éíà ïðèñóòí³ñòü àâòîðà: îïîâ³äà÷ âêðàïëþº â êàíâó ðîç-
ïîâ³ä³ ñëîâà, ÿê³ ÷³òêî âèðàæàþòü éîãî ñòàâëåííÿ äî çîáðàæóâàíîãî. 
Ó öèõ ñëîâàõ ëþáîâ äî ñâîãî çíåäîëåíîãî íàðîäó, ÿêà âèÿâëÿºòüñÿ ó 
ñòàâëåíí³ äî ãåðî¿â ïîåç³¿: ñåðäåíüêî — soul, ñåðöå ìîº — heart, ä³òè — 
children, õëîï’ÿòà — lads, ëþäå — people, äîëe — fate ³ ò. ä. 

ßê ñâ³ä÷èòü ïðîàíàë³çîâàíèé ìàòåð³àë, åìîö³éíî-îö³ííà ëåêñèêà 
â ïîåç³ÿõ Ò. Øåâ÷åíêà õàðàêòåðèçóºòüñÿ âèðàçíèì ñîö³àëüíèì çà-
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áàðâëåííÿì. Âîíà ñëóæèòü çàñîáîì ïåðåäà÷³ àâòîðîâîãî ñòàâëåííÿ äî 
ïîä³é, ãåðî¿â òà ¿õ â÷èíê³â. Ç îäíîãî áîêó, öå íåíàâèñòü äî ãíîáèòå-
ë³â, à ç äðóãîãî –ïàëêà ëþáîâ äî ïîíåâîëåíîãî íàðîäó. Çâ³äñè — ÷³òêî 
ðîçìåæîâàíå ãðóïóâàííÿ íåãàòèâíèõ ³ ïîçèòèâíèõ îö³ííèõ ñë³â íà 
ïîçíà÷åííÿ íåãàòèâíèõ ³ ïîçèòèâíèõ ÿâèù æèòòÿ. Òàêà çàêîíîì³ð-
í³ñòü òâîð÷î¿ ìàíåðè Òàðàñà Øåâ÷åíêà ïðîÿâëÿºòüñÿ ó ìîâ³ àâòîðà ³ 
ïåðñîíàæ³â, ó ãðóïóâàíí³ ñèíîí³ì³â ³ äîáîð³ ïîð³âíÿíü, åï³òåò³â — â 
óñ³õ âèðàæàëüíèõ çàñîáàõ. Ìîæåìî çàçíà÷èòè, ùî ïåðåêëàäà÷àì ïîåì 
³ ïîåç³é ². Æåëåçíîâ³é òà Äæ. Â³ðó âäàëîñÿ ïåðåäàòè ð³çíîìàí³òòÿ ñòè-
ë³ñòè÷íèõ çàñîá³â òà çàãàëüíèé çì³ñò, íàñòð³é ïîåç³¿ Ò. Øåâ÷åíêà. 
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